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ÖZET 

·Arap dilinde, ~ili_ geliştirme, sözvarlığını çoğaltma ve yeni kelime 
üretme yollarınd.an biri de -naılPfır: Naht, iki kelime ya da bir cümlenin bazı 
harflerini alıp, ·aynı (yani söz konusu iki kelime veya cümlenin delalet ettiği) 
anlamı ifade ed~cek yepyeni bir kelime ü~etmektir. Özellikle . günümüzde 
bilim ve sanatlarda ortaya çıkan yeni .anlamların, kısa Arapça lafızlarla 

anlatılmasında ortaya çıkan aşırı ihtiyacın · karşılanmasında bu yola 
başvurulabilir. 

Makaleniıı orijinal adı en-Najıt fi'/-lugati'/-'Arabiyye ,(:c..:;,y.Jı Uı,...; :::,_:,:;ıı) olup, ei-Lisanu'/-'Arabi 
Dergisi'nin 47. sayı (yıl 1999), 275-286 sayfaları arasında yayınlanmıştır. 
Internet adresi: http://www.arabization.org.ma/downloads/nıaja\la/47/docs/275.doc veya 
http://acpc.casanetnetma/bca/downloads/majalla/47/docs/275.doc 

Bu konu hakkmda bkz. es-Suyüı1, ei-Muzhir, 1/482-485; Malımüd Şukr1 ei-A\üs1, Kitabu'n-nal.ıf ve 
beyanu fıaJ,iJ,atihi ve neb!f'etun min J,ava 'idihi (Tahkik ve şerh: Mulıammed Behcet ei-Eşer1), 
Jab' atu maıba'ffiı'l-nıecma' i'\-' ilnı1 el-' lri'ık1, yıl: 1409 h.; 'Abdullah Enıln, el-lştil,al,, s. 389 vd.; 
lbrahlm Enls, Min esrari'l-/ufia, s. 71 vd.; Nihi'ıd el-Musa, Kitabu'n-nal.ıt fi'l-lugati'I-'Arabiyye, 
Birinci baskı, Di'ıru'l·'u\üm 1 li'l·!ibi'ı'a ve'n-neşr, Riyi'ıd, 1405 h.; Şublı1 eş-Şi'ılil); Dirasal fi fil,hi'l· 
luga, s. 243 vd.; ibrahlnı Mul)ammed Neci'ı, Fi.J,hu'l-lugati'I-'A(abiyye, s. 55 vd.; ·'Abdullıamld 
Mul)amrııed Ebu Sikkln, el..fşti.J,fi.J, ve eşeruhu fi'n-numuvvi'l-lugavi, 's. 123 vd.; ·lbrahlm 
Mul)ammed Ebü Sikkln, Fi.J,hu'Huga, s. 22 vd., Tab'atu'I-Emi'ıne, 1404 h.; 'Abdulki'ıdir ei-Magrib1, 
el-lşti.J,al, ve't-ta 'rib, s. 13 vd.; lm11 Bed1' Ya'kÜb, FiJ,hu'l-lubiafi'I-'Arabiyye ve başa 'işuhfi, s. 208 
vd.; Fetıı1 Enver ed·Di'ıbü\1, el-lşti.J,fil, 'inde'l-lugaviyyin, s. 369 vd. (Zacjaziq/Mısır'da Arap Dili 
Fakültesi Derg(slndf) yayınlanmış bir makale, sayı: 5, yıl: 1406); Ranıses Cerces, · en-Nal.ıf fi'/­
'Arabiyye (Kahire Arap Dil Kurumu Dergisinde yayınlanmış bir araştırma, sayı: 13, 1961 Mayıs, 
s. 61-76); 'AbdulkEırlm Muci'ıhid, en-Nafıt fi'I-'Arabiyye (ei-Fayşal DErgisinde yayınlanmış bfr 
makale, sayı: 56, Şafer 1412, s. 63·66); Keyfürk Mlni'ıciyi'ın (eıY,.U,. .!l.J.#)/ en-Nafıt J,adimen ve 
fıadişen, (ei-Usanu'I-'Arabi Dergisinde yayınlanmış bir araştırma, sayı: 9, L cuz, s. 162 vd.); 
Faris Fend1 ei-Beıayine, en-Nafıl beyne mu 'eyyidihi ve mu'firiçlih (ei-Lisfinu'I-'Arabi Dergisinde 

~yayınlanmış bir araştırma, sayı: 34, s. 121 vd.); Fu'i'ıd Turz1, el-lşti.J,a.J,, s. 351 vd.; isma'11 
Ma~har, Tecdidu'I-'Arabiyye bf!.{ıay:;u teşiJ:ıi.ıu vafiyeten bi-maf{ılibi'l-'u/Om ve'l-funün, s. 14 vd., 
Şeriketu fenni'!-!ibi'ı' a, Ki'ıhire (niişir: Mektebetu'n-neh9ati'I-Mışriyye), tarihsiz; 'Ali 'Abdulval)id 
Vaf1, FiJ,hu'/-lu!fa, s. 186 vd.; ibn Faris, ee-,'iahibi, s. 227 vd., Tab'atu'l-mektebeti's-seletiyye, 
Kahire, 1328 h. 

·· Ün illersite hocası, edebiyatçı ve yazar (Kahire) . 
... -Dr. ·cumhwiyet Ünivşrsitesi ilahiyat Fakültesi Araştırma Görevlisi, Siva.s. 



408 arap dilinde naht 

ABSTRACT 
In Arabic carving/graving (naht) is one of the methods of creation 

new words and language development. lt is to grave a word from two words 
or a sentence through taking same letters of these the two words or the 
sentence to express the meaning (that is, the meaning of the whole words or 
the sentence). lt can be functional to use this method to response the 
necessity of expressing the new meanings in general same ields and 
especially in these days by short Arabic words. 

A. Tanımı 
iştikak-ı kubbar (el-iştif!af!u'/-kubbf!ı:r) 1 ya da nalıt, sözcük olarak lügatte 

"yarmak, biçmek, budamak ve kesmek"2 anlamlarına gelir. Yüzeyini keserek 
düzleştirdiğinde .:ıy.ll_ı ~~ '_;~1 ~ (Marangoz tahtayı ve dalı keserek 

düzleştirdi/yonttu.) denir. Taş ve dağlar için de aynı durum söz konusudur. Yüce 
Allalı şöyle buyurmuştur: ~j.9 G;H Jl!öJI L.r> u~) (Dağlardan ustalıkla evler 

yontuyorsunuz)3
. 

Terim olarak nalıt, iki kelime ya da bir cümleyi alıp, bütün kelimelerden, söz 
konusu iki kelime veya cümlenin delalet ettiği anlamı ifade edecek yepyeni bir kelime 
çıkarmaktır. Bu çıkarma, ahşap ve taş yanımacılığına benzediği için nabt olarak 
adiandı rılmıştır4 . 

Terim olarak na]:ıt, ei-Jjalll b. Al)med (ö. 175/791 )'e göre "birbirinin peşi-sıra 
gelen iki kelimeden tek bir kelime elde edil,mE;si ve bundan bir fiilin türetilmesi"5 

demektir. 
eHJalll b. Al.ımed, Arap Dili'ndeki nalıt olgusunu ilk ortaya çıkaran kişi olarak 

kabul edilir. O şöyle demektedir: "Malıreçlerinin (çıkış yerlerinin) birbirine yakın 

olması sebebiyle 'ayn (t) harfi, ~ ;;-. (haydi · ... 'ya!) gibi· iki kelimenin birleştirilmesi 
yoluyla bir fiilin !üretilmesi dışında. hiçbir zaman bir kelimede (la (c) harfiyle biraraya 

gelmez". 
Şair'in aşağıdaki beyilinde böyle bir durum söz konusudur: 
if..:ıli.ll ~~;.:ı ;.ıt )'7- ~ı :0:ı J 41 ;J)i 

"Gözümden yaşlar boşamrken· ben ona şöyle diyordum: Tella/m haydi 
demesi seni üzmedi mi?!". 

8u (yani :i.kp. kelimesi), ~ve ~ kelimelerinin birleşti'rilmesiyle elde edilmiş 
bir kelimedir. Bu kelimeden yola çıkarak~·~·~ ... şeklinde söyleyebiliyoruz6 

, ,,
1 ·Abdullah Emin, bu isimlendirmeyi naht için kullarran ilk kişi olarak kabul edilir. Şöyle diyor: "Onu 

(iıaht'ı) ef-l?ubbar şeklinde (ba harfini) ,şeddeleyerek isimlendirdim. Çünkü kubbtir, tahfiili 
(şeddesiz) şekli ölan el-kubar'dan daha büyüktür. Naht, diğer iştikak türlerinin en büyüğüdür" 

j' Abdullah Emin, el-fştif<!if;, s. 391 ). Bazı araştırmacılar da aynı isimlendirmeyi takip etmişlerdir. 
·Bunlardan biri sublıi eş-Şalil)'tir (Şubl)i eş-Şali!), Didis!it fi fikhi'f-luj!a, s. 243). Bu arada alimierin 
geneli bunu en-Naht olarak adlandırmaktadır. Örneğin bkz. ibn Faris, ee··Şii(ıibi, s. 227; es-SuyO(i, 
ef-Muzhir, ı, 482; 'Abdulkadir ei-Magribi, el-fşti!;ii!; ve't-ta ·rib, s. 13; Vaf1, Fi!;hu'/-lu,t!a, s. 186) .. 

. Fakat ben, nahtın ayrı olarak tek başına ele alındığında bu adla; iştikak türlerinden biri 01arak ele 
alındığında ise -'Abdullah Emin'in yaptığı gibi- iştikak konularının gelişme göstermesine bağlı 
olarak ef-Kubb!ir şeklinde isimlendirilmesi gerektiği görüşündeyim. 

2 Örneğin bkz. Lis!inu'f-'Arab ve Tiicu'/-'ArOs, n-1)'1 maddeleri. 
3 SDretu'ş-şu'ar!i ', 149. 
4 

• Abdul~adir ei-Magribi, ef-iştilj:!ik ve't-ta 'rib, s. 13'ten kısaltılarak alınmıştır. 
5 

Bkz. ei-Ua111 b. Al.ımed, el- 'Ayn (tan ki k: Mehdi ei-Ma!ızOmi ve ibrahim es-Sarnera 'i), Daru'r-Reşid 
baskısı, Bağdad, 1980, 1/60. 
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Nihad el-Musa ise naht'ı şu sözleriyle tanımlamaktadır: "Naht, anlam ve 

biçim açısından birbirinden farklı iki ya da daha fazla kelimeden veyahut bir 
cümleden, her bir kelimenin en az bir harfini alarak tüm kelimelerin ya da cümlenin 
içeriğine delalet edecek şekilde yeni bir kelime oluşturmaktır"7 

Nihad el-Musa'nın yukarıda geçen tanımı, nahtın en kapsamlı tanımı kabul 

edilmektedir. Zira o, bu tanımı, kendisinden öncekilerin yaptıkları tanımların 

tümünden esinlenerek ortaya çıkarmıştır. 

B. Arap Dili'nde Naht Biçimleri 
Naht, Arap Dili'nde birçok şekilde ortaya çıkabilmektedir. Bunların en 

önemlileri şunlardır8 : 
1. Bir cümleden, o cümlenin içeriğini ifade edebilecek bir kelime oluşturmak. 

Örneğin, ~)1 ~ )1 ki ~ ibaresinden elde edilen ~ (Bes me le 
çekti/Bismillahirrahmanirrahim dedi.) ve c:ıl.ill ~ ~ ,;;Uı _)C ~ ifadesinden elde 

edilen ~ (Haydi namaza! Haydi kurtuluşa! dedi.) kelimeleri bu duruma birer 

örnektirler. 
Arapça sözlerde geçen naht örneklerinden bir tanesi şudur: 
~1 ~1 c::Xıllli 4S l?,ı>J öl:ıt- "'~ "~" iii 

"Leyla, onunla karşJ/aşttğtm sabah 'besmele' çekti. Besme/e çeken sevgili 

ne kadar da sevimli". 

2. Özel isim olarak gelen tamlamaya nisbet (aidiyet) bildirmek maksadıyla 
muzaf ve muzafun ileyh'ten (bazı harflerinin birleştirilmesi yoluyla) yeni bir kelime 

oluşturmak. Örneğin, ~ * 'e nisbetle ~ (Abduşemsli!Abduşems'e 
ait/Abduşems'le ilgili); j',li * 'a nisbetle de \ş J"i<- (Abduddarlı/Abduddar'a 

ait/Abduddar'la ilgili) şeklinde söylenmesi gibi. 

3. Her biri, kendi anlamını ifade etmesi açısından yskdiğerinden tamamen 

bağımsız iki ya da daha fazla kelimeden (bazı harflerinin birleştirilmesi yoluyla) 
kısaltılmış bir şekilde yepyeni bir anlam bildiren yeni bir kelime oluşturmak. Bu tür 
naht, Avrupa dillerinde çoktur ama, Arap Dili ve bu dilin ait olduğu Sami Dilleri 
grubunda az rastlanır. Bu tür naht'la ilgili Arap Dili'nde, bir kısım alimierin çıkarımları 

sonucu ortaya konulan bazı lafızlar bilinmek.tedir. Bunlardan biri nasb edatı fen 
(Ul)'dir. ei-Ualll'e göre bu edat, n3fy edatı la (':i) ile nasb edatı en (;))'den kuruludur. 

Bir diğer örnek helumme (f.k)'dir. ei-Ferra' (Ebu Zekeriyya Yal}ya b. Ziyad ei-Ferra ', 

ö. 207/822) bunun, istifham edatı hel (lY>) ile 'yönel, gel' anlamındaki emir fiili umme 

(~i)'den mürekkep olduğu görüşündedir. Bu kelime, bir başka görüşe göre, hau't­
tenbfh (tenbih he'si)den ve 'kalmak, ilave etmek' anlamındaki /emm'den 
müteşekkildir. Bir başka örnek; eyye ane (ui \şl)'nin birleşmesinden meydana gelen 

şa~t edatı eyyane (oG.i) kelimesidir; ane'nin hemzesi düşmüş ve jki kelime, her ikisinin 

anlamını içeren tek bir kelime haline getirilmiştir. Ne var ki, bu tür nahtın varlığı, 

alimler arasında tartışma ve anlaşmazlıkları da beraberinde getirmiştir. 

6 age. 1/60. Ayrıca bkz. Fa ri s Fendi ei-Betayine, "en-Na/Jt beyne mu 'eyyidihi ve mu ·ari d/h", ei­
Lisanu'I-Arabi Dergisi, sayı: 34, 1990, s. 122. 

7 Nihad ei-Müsa, en-Na/it fi'/-/ufati'/-'Arabiyye, s. 67. Ayrıca daha ayrıntılı açıklama için bkz. s. 65 
vd. 

8 lbrahlm Muhammed Neca, Fi{<hu'/-/ufali'/-'Arabiyye, s. 56. Krs. All Abdulvahid ViiH, FiJ,hu'/-lu.~a. 
s. 186 vd.: Fu ad TLırz1, el-işti{<ak, s. 358-359. 
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C. Naht'irı Gayesi9
' • , 

1. Naht, kıs8:1tma ve .lcaz yoluyla anlatımı kolaylaştırır. Böylece iki kelime ya 

da bir cümle, naht sayesinde tek bir kelime haline gelir. 
ibn Faris (AJ:ımed b. Faris, ö. 395/1004) şöyle diyor: "Araplar, iki kelimeden 

tek bir kelime naht ederler. (türetirler). Bu bir tür kısaltma9ı!:. Örneğin, iki isme mensup 
olarak gelen ;,:•·,'!ç (J,:.J (Ab,duşşems'li bir adam) gibi"10.-Bu iki isim burada* ve~ 
'tir. 

2. Naht, dili geliştirme ve sözvarlığını çoğaltma yollarından biridir. Zira, bu 
yolla dilde lafızla rı olmayan ve kelimelerden hiçbirinin tek .başına karşılamadığı yeni 

"anlamlar için yeni kelimeler türetil ir. 

' o: Naht'm Kısumları11 

ilk dönem dil alimlerinden sonra gelenler, ei-1JaHI b. AJ:ımed ve ibn Faris'in 
zikrettiği. örnekler üzerine yaptıkları incelemeler yoluyla nahtı birçok kısırnlara 
ayırmışlardır. Bunlar aşağıdaki şekil.lerde sınırlandırılabilir: 

1. Fiille ilgili olan naht (en-Na{ıtu'l-fi'ID: Bu tür nahtta, ·bir cümleden, onun 

söylendiğini ya da içerdiği anlamın gerçekleştiğini bildiren bir fiil tü.retilir. Örneğin, ~ 
fiili, ~ı:ı,; ~ (Canım sana feda olsun!);.~ ('Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyla' 
dedi.) fiili ise ~')1 ~·;ıı ,.JH ~ (Rahman veRahim olan Allah'ın adıyla) cümlelerinden 
!üretilmiştir. "" . 1 

2. Sıfatla ilgili olan· naht (en-Na{ıtu'/-vaşf0: Bu tür nahtta ise, sıfat anlamı 

bildiren iki kelimeden, aynı ya da 'daha vurgulu anl~ma gelecek şekilde yeni bir 
kelime oluşkJrulur. Örneğin, 'sert/sıkı adam ' demek olan ~ kelimesi, _;.;,.J ~ 
(toplamak ve sıkıca tutmak) kelimelerinden; 1tekmesi pek' demek olan r:Lıl·kelimesi­
de rL.II.J .JLJı (sert, sıkı ve çarpma) kelimelerinden naht yoluyla elde edilmişlerdir. 

3. Isimle ilgili olan naht (en-Na{ıtu'/-ismi): isim olan iki kelimenin tek bir · 
kelime haline getirilmesidir. Örneğin, ~;.4. (taş, kaya). kelimesi ~.J ~ (buz, katı, 
sağlamlik) kelimelerinin birleştirilmesiyle elde :edilmiştir. fo=. (dolu/don) kelimesinin 
aslı ise:) t.,.ı:.. (soğukluk tohumu) şeklindedir. · 

4. Nispetle ilgili olan naht (en-Na{ıtu'n-nisb0: Bir şeyin ya da bir şahsın iki 

beldeye nispet edilmesidir. Örneğin, Taberistan ve Hçırezm'e nispet etmek için, bu iki 
isim ~.;.:.;:ı, (Taberistan ve Harezmli) şeklinde birleştirilerek isiTı-i mensub siygasında 

yenj bir isim'elde edilir. Bu yeni kelime, 'her iki şehre de mensup şey/kişi' demektir. 
Araplar, bu yolla, eş-Şati'f ve Ebu J::Ianlfe'ye nispetle ~Ji~r'i (Şafif ve Hanefi 
mezheplerine mensup) şeklinde;~EbCı J:ianft'e· ve Mute~ile'ye nispetle de ;,~;T;y., (Haneli 

ve Mute.zile mezheplerine mensup) _şeklinde söylemişlerdir. Bunun benzer örnekleri 
çoktur. 

. 5. Harlle ilgili olan naht' (en-Na{ıtu'/.-jıarf0: Bir kısım nahivcinin, /akinne· 

(W)'nin menhUt bir.kelime ol?uğunu söylemeleri, bu tür bir ~aht örneğidir. ei-Ferra', 

9 
'Abdullah Emin, el-fş.ttiafr, s. 392; ibrahim EbO Sikkin, Fi![lıu'l-luga, s. 22; Fet11i Eriver ed-Dab011, 
et-lştifraf.< 'inde'l-lugaviyyin, s. 370. · 

10 ibn ı=aris, eş-Şa.J;ibi, s. 227. . 
11 

-Bkz. 'Abdull}adir ei-Magribi, el-fştif.<t!ıfr ve't-ta 'rib, s. 13 vd.; Faris Fendi ei-Be(ayine, en-Naf.ıt beyne 
mu 'eyyidihi ve mu't!ıriçfilıi, s. 122-123; Fu'ad Turzi, el-lştif.<af.<, s. 357-358; Şub~1 eş-Şalil), Dirt!ıst!ıt fi fiJ.<Iıi'l­
luga, s. 249. 
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bunun aslının lakin €Jnne (i:ıl (§]) şeklinde· olduğu, hemzesinin tahfif için; lakin'in 

nun'unun ise iki,sakinin biraraya gelmesinden dolayı atıldığı görüşündedir. Diğer Küfe 
Nahiv Ekolü taraftarları, bunun aslının la ve en olduğu, kafın ise teşbiFı harfi değil_ 
zaid olduğu ve hemze'sinin tahlif için düşürüldügü görüşündedirler12 . 

6. Tahflfle ilgili olan (kolaylaştırma amaçlı) naht (en-Nafıtu't-ta!Jfffi): NOn ve 
lam harflerinin mahreçlerinin birbirine yakın olmasından dolayı, _;u;JI §! (Anber 
Oğulları) için ~ şeklinde; ..:.ı.Jwl Yi (Haris Oğulları) için ..:.ı.J~ şeklfnde; c:::.ı:;;Jı Yi 
(Hazreç Oğulları) için c:::.ı:;>.l! şeklinde söylenmssi bu tür naht çerçevesinde 
gerçekleşmiştir. Yukarıdaki ifadelerde lam'ın sakin olmasından do)ayı (sonraki harfe) 
idgam edemediklerinden nün'u düşürmüşler.dir. Benzer bir düşürme olayı, ~Ve wlJ; 

ifadelerinde de söz konusudur. Yine, içinde belirlilik edatı lam'ın açıkça telaffuz 
edildiği her kabile ismine de aynı şeyi yapmaktadırlar. Lam'ın bulunmadığı örneklerde 
ise bu durum söz konusu değildir; .ı:ı;;...,.ıı §!ve ylj...a.ll §!ve -<L;ıll §! gibi13

. · 

Bazı lafızlar için, naht olarak k?bul edilebilecek, mizahi şekiliere dayanan 
yorumlar yapılmıştır. Örneğin, ei-Cal)i~ (Ebu Uşman b. 'Amr b. Bal)r ei-Cal)i~. ö. 
255/869), Ebu 'Abdirral)man eş-Şevrl'nin, oğluna şöyle dediğini zikretmektedir: :· ... Ey 
oğlum! 'Dirhem' (para birimi)'in tevili 'daru'l-hemm' (sıkıntı ocağı), 'dinar' (para 
birimi)' ın tevili de 'yudnf i/e'n-nar' (ateşe/c~enneme yaklaştıran) şeklindedir"14 . Yine 
şunlar da zikredilmiştir: 'Abdu'I-A' la'ya "Kelb (köpek), niçin 'se/Okf' (av köpeği) olarak 
adlandırılmıştır?" diye sorulduğunda şöyle derdi: "~.J ~ .!,j'l" {çekip çıkardığı ve 

attığı/yere bıraktığı-için( Yine ona "Serçe niçin serçe(' uşfür) olarak adlandırılmıştır?" 
diye sorulduğunda, o da: "'.J.J·~ .u'l" (isyan ettiği 've kaçtı ğı için ı" derdi"15

. 

Araplardan naht hususunda rivayet ·edilen sahih şahitieri incelediğimizde, 

bize, alınması gereken ya da atılabilecek harfteri gösteren . belirli bir ,düzenle 
k;;irşılaşmıyoruz diyebiliriz. Bütün bu örnekler arasındaki tek ortak nokta, bunların 
çoğunlukla f.iil ya da mastar şeklinde yapıldığı ve menhüt kelimelerin genellikle rubal 
asıllı olduklarıdır. 

Rubal asıllı (dört kök harfli) örneklerin en fazla bilinenleri şunlardır: 
1. iki kelimeden menhüt (oluşturuh:rıuş) bir kelime, örneğin ~1-" ~demek 

olan ~ gibi. Yine bazı rivayetlere göre ~ kelimesi de aynı iki kelimeden 

menhuttur. 
2. Üç kelimeden menhüt bir kelirı:e, örneğin <-* gibi, yani c~l ~ ;;,. 

demektir. 
3. Dört kelimeden menhut bir kelime, örneğin ~gibi, yani r.J?-Y' ~yi ,<\ıl ~ 

dedi demektir. Doğrusu bu kelim~. r.J?-Yı ~yi ,<\ıl ~ terkibinin ilk üç kelime,sinden yani 
.ılı i + ri + y kelimelerinden menhüttur. 

12 Bkz. Faris Fendi ei-Beıayine, en-Na{ıt beyne mu 'eyyidihi ve mu'ariçlihi, s. 122 (ibn Ya'iş, Şer{ıu'I­
Mufaeeafdan naklen). Lakinne'rıin hangi kelimelerin birleşmesiyle bu şeklini aldığı hususunda başka bir 

. yaklaşım için bkz. !smail Hakkı Sezer, Kur'an'da Arap Sarf ve Nahvine Dair Üç Mese/e, SÜ IFD, S. V, s. 
153-182, Konya, 1994, s. 166 (dipnot: 43) (çev.). . ' • 

13 lbrahim EbO Sikkin, Filfhu'l-luga, s. 23 (kısaltılarak alı~tılanmıştır). (Son üç örnekte elif:ıam'dan sonra şemsi 
bir harf geldiği için lam harfi telaffuz edilmemektecjir. çev.) 

:
4 ei-Ca~i?, ei-Bu!,ıa/a '(tahkik: Taha el-l;laciri), Tab'atu dari'l-ma'arif, Mısır, 1958, s. 106. 
;)_,b kelimesindeki harflerin, ,.ili.J ~ terkibindeki kelimelerin içinde geçen harflerden oluştuğuna dikkat 

.. çekilmektedir. (çev.) 
J~ kelimesindeki harflerin, :PJ ~ terkibi n deki kelimelerin. içinde geçen harflerden oluştuğuna dikkat 
çekilmektedir. (çev.) · 

15 el-C alı i?, ei-Bu!Jala ', s. 106. 
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4. Çok sayıda kelimeden tek bir kelimenin elde edildiği naht edilen ifadenin 
aslı ise meşhur .w~':!! t~ Yj JY. '1 (Güç ve kuvvet sadece Allah'tadır.) ifadesidir. Bu 
ibareden lJ'?- ya da~·;,.. türetilmiştir16 . 

E. ibn Faris'in Naht Görüşü 
Naht düşüncesi ibn Faris'i cezbetmiş, bunu Mafo!lylsu'/-/uga adlı sözlüğünde 

birçok örneğe uygulamış ve karşımıza şu anlama gelen bir teoriyle çıkmıştır: Üç 
harlin üstündeki kelimelerin çoğu, sülasi iki lafızdan menhCıttur. 

ibn Faris, Mafraylsu'l-luga adlı sözlüğünde şöyle diyor: Titiz bir araştırmayla, 
rubai ve humasi lafızların (dört ve_ beş harili sözcüklerin) kıyasla uygun bir yolunun 
bulunduğu ve bunların çoğunun menhCıt olduğu geneliernesine gidilebilir. Naht'ın 

anlamı, iki kelimeden, her iki kelimenin de bazı harfleri alınarak yeni bir kelime 
!üretmektir. Bu görüşe temel olan, el-l:,Ialll'in, bir kişinin c)c ;_,..,.. dediğinde Arapların 

{}..)1 #sözünü söylemeleri şeklindeki hatırlatmasıdır17 . 
ibn Faris, e,<>-,'la{ıib/ adlı kitabında da şöyle diyor: 
"Araplar, bir tür kısaltma yoluyla iki· kelimeden tek bir kelime oluştururlar ... 

Üçten daha fazla kök harfi bulunan kelimelerin çoğunun menhCıt olması noktasında 
bizim görüşümüz budur. Örneğin Arapların 'sert/sağlam adam' için söyledikleri ·~ 

kelimesi, _i..a .ı~ (toplamak ve sıkıca tutmak) kelimel~rinden elde edilmiştir" 18 . 
Yukarıda geçen ifadelerden şu sonucu çıkarıyoruz -ki araştırmacılardan biri 

de daha önce aynı sonucu çıkarmıştır19-: ibn -Faris, bu teoriyi ilk dillendiren kişi 
değildir. Çünkü, ei-Mafrayls adlı kitabında geçen metinden, yukarıda geçen görüşü 
ei-Ualll b. Al,ımed'in kendisinden önce dillendirdiği ve ibn Faris'in de bu hususta onun 
metoduna göre hareket ettiği anlaşılmaktadır. 

" 
F. Çağdaş Araştırmacılarm Nahta Yaklaşımı 
Şubl)i eş-Şalil) şöyle diyor: "Her dönemde, dil imamlarından nahtı savunanlar 

olmuştur. Zamanla insanların, sözünü ~ttiğimiz iştikak-ı kubbar yoluyla dilde 
genişlemeye gitme ihtiyacına olan hisleri artmış, el altında tuttukları fasih naht 
örneklerini öne sürerek bu dilsel genişlemEmin meşruluğunu savunma yoluna 
gitmişlerdir. 

" Fakat naht -buna rağmen-, sınırlı sayıda yaygın olan örnekleriyle dil 
kitaplarının aklara aklata günümüze kadar getirdiği sözlü bir hikaye ya da yazılı bir 
rivayet olmaktan öte 'gidememiş,• çağımızda gerçekleşen edebi ve dilsel uyanışa 
kadar alimler, usullerinin yeniden belirlenmesi ve kurallarının ortaya konulması 

noktasında ciddi bir düşünce ortaya koymamışlardır. Günümüzde naht hususunda 
alimler iki gruba ayrılmışlardır: 

i. Bir grup, terimierin naht ve biçimsel açıdan bütünüyle aktarılmasına cevaz 
verici eğilimdedir. 

16 ibrah1m Enis, Min esrari'/-luj>a, s. 72. • 
17 ibn Faris, Met;ayisu'/-/uj!a (tahkik: 'Abdusselam Harün),"!'ab' alu da ri il_ıya 'i'l-kutubi'l-' Arabiyye, 1366 h., 1, 

328-329. 
18 ibn Faris, e~·Şalıibi, s. 271. 
19 ibrah1m Ebu Sikk1n, Fiklıu'l-luj!a, ô. 24. 
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2. Diğeri ise, ekfS.grmeH'ninJe.msil ettiği gruptur. ei-Kermell şu görüştedir: 
Arap Dili, Batı dilleri gibi nahta uygun dillerden değildir. Bizdeki menhut lafızlar 

onlarla sayılırken, onlarda bunun yüzlerle hatta binlerce örnekleri vardır. Çünkü, o 

dillerde, muzafun ileyhin muzalın önüne getirilmesi bilinen bir husustur. Bundan 
dolayı naht, onlar için uygundur. Bizim için ise·uygun değildir. Çünkü Arap Dili bunu 
(muzafun ileyhin muzatın önüne getirilmesini) kabul etmemekle hatta kendini bundan 
uzak görmektedi('0 . 

Şubl)t e~- Ş alil) bu iki gruba karşı orta bir yol izleyerek şöyle söylemiştir: "Her 
iki grup da ileri sürdükleri görüşlerinde aşırıya gitmektedirler. Her dilin kendine ait 
yapısı, iştikak yöntemi ve anlatım genişliği vardır. Hiçbir şüphe yok ki, mutlak ol~rak 
naht'ı savunmak bu dili olumsuz etkiler ve Arapların sözcük ve terkip dokusuyla 
uyuşmaz, belki de menhut kelimeyi Arapça· aslından uzaklaştırır. Muştafa Cevad'ın 
"psychosomatic" (~1 ~~ YlJI) kelimesinin tercümesi hakkında ulaştığı çıkarım ne 

kadar da doğrudur. O, bu kelimede naht'a gidilmesinin yanlış olduğuna hükmetmiştir. 
Onun endişesi, ~~ ya da~~ şeklinde söylemekle kelimelerin harflerinden birini 

kaybetme yoluyla isimde aşırı ihmalkarlığa gidilmesidir. Bu durum, ismi aslından 

(kökünden) uzaklaştıracak, böylece başka bir isimle karışmasına sebep olacak ve 

kendisinden beklenen yararı ortadan kaldıracakıı(' 1 . 

G. Naht - iştikak ilişkisi 
Naht'ın iştikaktan sayılıp sayılmaması hususunda dil araştırmacıları dört 

gruba ayrılmıştır. 
Birinci gruba göre, "iştikakın anlamının dikkate alınması, onu iştikakın bir 

türü haline getirir. Her ikisinde de bir şey başka bir şeyden üretilmektedir. Her ikisinde 
de ler' (asl'a kıyas edilerek hakkında hüküm verilen unsur) ve asıl (hükmün kaynağı) 

vardır. Aralarındaki fark sadece, nahtta bir kelimenin iki ya. da daha fazla kelimeden 
!üretilmesi; diğerinde ise çekimde kıyasa gidile.rek bir kelimenin başka bir kelimeden 

!üretilmesi söz konusudur"22
. 

ikinci .. grup, nabt'ın Arap Dili'nin iştikak sistemine yabancı olduğu 

görüşündedir. Bundan dolayı naht, iştikakın bir türü olarak sayılamaz. Bu grubun 
delili şudur: Eski dilcilerimiz, onu, iştikakın türlerinden biri olarak kabul etmemişlerdir 
ve naht olgusunda bir kelime, iki ya da daha f?2:1a.kelimeden çıkarılırken, iştikak'ta bir 
kelime başka bir kelimeden çıkarılır. Üstelik, iştikakın gayesi yeni bir anlam ortaya 
koymak iken, naht'ın gayesi sadece kısaltmadır23 . 

Üçüncü grup, eş-Şeyb 'Abdull~adir ei-Magrib1 ( ö. 1375/1956) tarafından 
temsil etmektedir. O, yukarıda zikredilen iki grubun ortasında bir yer edinmiş ve onu, 

gerçek iştikak değil ama iştikak kabilinden kabul etmiştir. Çünkü iştii<ak, bir kelimenin 
başka bir kelimeden çıkarılması iken, naht da bir kelimenin iki ya da daha fazla 

kelimeden çıkarılmasıdır. Çıkarılan yeni kelime de menhut olarak adlandırılı('4 

20 Şubı)1 e,-şalih, Dirasal ff fikhi'J./ufa, s. 264-266 (kısaltılarak alıntılanmıştır). 
21 

age, s. 266. Daha ayrınıılı bilgi için bkz. aynı sayfanın dipnotu ve devam eden sayfalar. 
22 sublı1 es-Salih, Dirasal ff fikhi'J./uia, s. 243·244. · 
23 Fu ·~d Turz1, el-iştika~. s.· 363. Ayrıca bkz. Muııammed ei-Mubarek, Fikhu'J./ufa ve [ıa,,a 'ie·u'/-'Arabiyye, s. 

148-149; Em11 Ya' kub. Fikhu'/-lujati'I-'Arabiyye ve fJaei'ı isuhi'ı, s. 209 v~ dipnot. 
24 'Abdulkadir ei-Ma~rib1, e/-lşlil;ak ı·c .,_,, 'Iib, s. 13. · 
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Dördüncü grup ise sadece MaJ:ımüd Şukrl ei-AICısi (ö. 1270/1853) tarafından 
temsil etmektedir. O naht'ı 'iştikak-ı ekber' (b.üyük etimoloji) babına dahil etmiştir. 

Şöyle diyor: "Naht, çeşitleriyle birlikte iştikak-ı ekberin bir türüdür"25
. 

Ona göre iştikak-ı ekber,· "bir lafzın diğer bir lafızdan şıkarılmasıdır. Bu tür 
iştikakta kendisinden çıkanlan kelimenin _tüm kök harfleri ve harf sırası dikkate 
alınmaz, aksine harflerin çıkış yerlerinin birbirine uygunluğu ile yetinilir. ~~ (anırmak) 
kelimesinden türetilen ı.YJ (karganın ötüşü) kelimesini ve ,lı4 ':ll ~') '1:, JY,... '1 

cümlesinden türetilen bu cümlenin söylendiğini gösteren :illy...li kelimesini buna örnek 
olarak getirmiştif6 . 

Ben. de diyorum ki: ei-AICısi'nin daha önce söylediklerini, memnuniyet verici 
olmayan bir karıştırma olarak kabul ediyorum. Zira naht, iştikakıo bazı _özelliklerine 
sahipyeni bir kelime 'üretmekle iştikak-ı ekberden ayrılır. 

Ben de nahtı -ei-Magribi gibi- gerçek iştikak değil ama iştikakın üzerinde 
dönüp durduğu yeni kelime üretimi (tevlid) unsurunun açık olması yönüyle iştikak 

kabilinden kabul ediyorum. Bununla birlikte, aralarında.hiç de az olmayan farklılık söz 
•konusudur. 

H. Nalıt'm Sema ve Kıyas Yörıi.i 

ibrahim Neca şunu belirtiyor: "Naht semaidir; ısım tamlamasına nisbet 
dışında, naht yapacak kişilerin dikkate alacakları bir kuralı d.a yoktur. Alimler bu 
hususta şunu söylemişlerdir: isim tamlamasına nisbet şeklinde yapılan naht, ~ :,;,c 
için :,.~··:,;, şeklinde; .)OJ\ :,;,c için Z,?..Jiic şeklinde; c::.ı'J.ll t,ı:J için ~·$eklinde, yani her iki 
lafzın fe'u'l ve aynu'l-fiillerinin alınıp JW veznine. konularak, elde edilen yeni lafza 
nispet etmek (kelimenin sonuna :Ş ekini eklemek) yoluyla yeni bir kelime terkip 
etmekten ibarettir. Bunun dışındaki naht örneklerisemaa dayanır"27 . 

Ne var ki, son dönem bazı araştırmacılar ibn Faris'in " ... Üç harf üzerindeki 
şeylerin (kelimelerin) çoğunun menhCıt oluşu hususundaki görüşümüz budur."28 

şeklindeki ifadesini farklı bir şekilde anlamışlar ve bu metinden, ibn Faris'in nahtın 
kıyasi olduğunu ileri sürdüğü sonucunu çıkarmışlardır .. 

ibrahim Enis şöyie diyor: Naht'a dair bolca örnek rivayet edilmesine rağmen, 
dilcilerin çoğu bu konuda kendilerini zorlamışlar, onu sernal olaraK kabul etmişler ve 
bizim de aynı yöntemi takip etmemize ya da bu minvalde hareket etmemize müsaade 
etmemişlerdir. Bununla birlikte lbn Faris, bunu kıyasl olarak kabul etmiş, ibn Malik de 
·onu et-Teshfl kitabında kı yas i saymıştır"29 . 

ibn Malik (ibn Mali~MuJ:ıammed b: 'Abdillah, ö. 672/1271) et-Teshffde.şöyle 
diyor: Mürek-kebin iki cüz'ünden her ikisinin de fe'u'l ve ayne'l-fiilleri alınarak JW 
vezninde yeni bir kelime yapılabilir. ikinci kelimenin ayne'l-fiili illetli bir harf Qlursa, 
ikinci fiili ile ya da birinci kelimenin lamel fiiliyle vezin'lamamlanır ve daha sonra yeni 
kelimeye nisbet edilir. · 

25 Mal)müd Şukrl ei·Aiüsi, Kitabu'n-na{ıt ve beyanu {ıafdkatihi ve neb;>:etun min kava'idih (tahkik ~e şerh: 

26 
Mul)ammed Behcet ei·E~eı'i), Tab'alu'l-mecma' i'\-' ilmi el-' lraı,i, 1409 h., s. 39. 
age, s. 38. 

27 ibrah\m Mul)ammed Neca, Fikhu'f-lugati'f-'Arabiyye, s. 56. Krş. ibrah1m EbO Sikkin, Fikhu'f-luga, s. 25. 
2

' ibn Faris, e11-Şafıibi, s. 271. 
29 ibrahim Enis, Min esrari'/-/uga, s. 72. 
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Ebu tTayyan (Ebu ı:ı:ayyan ei-Girnatl, ö. 745/1344), bu kitabın şerhinde (yani 
Şerbu't-Teshi'fde) şöyle demiştir: 12Q_hüküm, düzenli değildir. Bunlardşn sadece 
Arapların söyledikleri söylenebilir. Günümüze kadar gelen örnekleri ise şunlardır: 4-

~ için ~ şeklinde; .)o.JI :ı:p. için i?. i~ şeklinde; LJ4il1 )Y,I için ~:;.şeklinde; ~~ ~ 
için ~ şeklinde; Jııl ;.:!'için ~şeklinde söylenmiştir30 . 

Kahire Arap Dil Kurumu'nun naht komisyonu bu ihtilafa şöyle bir yorum 
getirmiştir: " ... yukarda ibn Faris'in Fi~hu'/-/ug.a'sındaki ibareyi aktardık. Bu ibare, 
ancak ibn Faris'in nahtın üç harften daha fazla olan kelimelerde çokça geldiği 

iddiasına bakıldığı takdirde kıyasllik ifade eder. Çoklukla da kıyasllik ve esneklik!ittisa 
sahih olur"31

. - . 

Görüldüğü gibi naht, dilcilere göre kıyas ve sema arasında değişmekte ve 
Arap Dil Kurumu, naht olgusunun kıyaslliğinin kabul edilebilirliği hususunda 
mütereddit bir tavır sergilemektedir. Son zamanlarda, "nahtın mübah ya da memnu 
oluşu hakkında yeni bir araştırma yapılmıştır. Buna göre tıpçılar, eczacılar, 

kimyagerler, hayvan bilimleriyle uğraşanlar ve botanikçiler, yabancı terimleri Arap 
Dili'ne tercüme ederken kendilerine yardımcı olan en iyi araçlardan biri olarak nahtın 
mübah görülmesi taraftandır"32 . 

Buradan yola çıkarak Kahire Arap Dil Kurumu i 948 yılında, kelimeler 
oluşturulurken menhüt kelimedeki harflerin. birbiriyle uyumu, y~ni kelimenin 
Arapça'nın kuralları çerçevesinde ve mevcut vezinlerde gelmesi sağlanmak şartıyla, 
"bilim ve sanatlarda anlamların, kısa Arapça .lafızlarla aniatılmasına olan a:şın 

ihtiyaçtan dolayı nahta cevaz veren" bir karar almıştır33 . Bu şartların 
gerçekleştirilmesiyle naht, -diğer tüm iştikak türleri gibi- dili geliştirmenin, dilin 
yapısını bozmadan ya da sağlam dokusunu zedelemeden anlatım yollarını 

yenilemenin güzel bir yolu olacaktır34 . 

30 
Bkz. es-Suy0(1, ei-Muzhir, 1, 485. 

31 
Bkz. Mece/letu'/-mecma ', VII, 202-203. Ayrıntılı bilgi için bkz. Ni had ei-MCısa, en-Na(ıt fi'l-/u;jati'/- 'Arabiyye, s. 
284 vd. · 

32 
'Abbas ı:ıasan, ei-Lu;ja ve'n-na{ıv, Tab' atu dari'l-ma' arif, Mısır, 1966, s. 245. Ayrıca bl<z. ibrah1m Enis, Min 
esrari'l-lu;ja, s. 74-75. , 

33 
Mecel/etu'/-mecma ·, VII, 203. Ayrıntılı bilgi için bkz. derginin aynı sayısı, s. 158. 

34 şu bl) i eş-Saliı), Di rasat ff fif:;hi'l-lu;ja, s. 274 (kısaltılarak alıntılanmıştır). 


